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TEN DE ZEEROB 


ed 


En 


p een mooie buitenweg in 
een land, hier heel ver vandaan, 
stonden twee huizen tegenover el- 
kaar. Het ene was groot en mooi 
en bevatte vele kamers, waarin de 
prachtigste en kostbaarste meubels 
stonden, die je rnaar bedenken kunt. 
Hierin woonde met zijn bedienden 
een rijk koopman, die in de hele 
omtrek bekend was om zijn grote 
gierigheid. 

Hoewel hij zeer rijk was en veel 
goud en zilver-bezat, was hij toch 
niet tevreden, want hij wilde steeds 
nog maar meer hebben. 

Het andere huisje was maar klein 
en schamel ingericht, Hierin woonde 
een arme boer met zijn vrouw. Zij 
bezaten geen goud en zilver of 
andere kostbaarheden, zoals hun 
overbuur, de rijke, ontevreden 
koopman, maar toch waren zij erg 
gelukkig met elkaar. 


2 


Toen begon de 
koning te spreken, 


DE REIZIGER 


Op een dag, de schemering was 
al bijna gevallen, liep op de weg een 
eenzame reiziger moeizaam voort. 
Het was hem aan te zien, dat hij een 
lange tocht achter de rug had, want 
zijn kleren waren geheel en al met 
stof bedekt: In de verte had hij de 
beide huizen reeds opgemerkt en hij 
was. blij, dat hij er dichtbij was, 
want hij had honger en verlangde 
erg naar wat eten en een bed om 
uit te rusten van zijn- ver- 
moeienissen. 

Kom, dacht de reiziger, ik zal 
maar bij het grote huis aankloppen 
en vragen of men daar een maal en 
een bed voor mij heeft, Wie in zo’n 
prachtig huis woont, kan mij allicht 
eerder helpen dan de mensen, die 
in dat kleine huisje wonen. Mis- 
schien hebben deze mensen nauwe- 
lijks plaats voor zichzelf om te 
slapen, Nee, ik kan hun beter geen 


overlast aandoen. En hij stapte 
het grote huis toe en liet de klopper 
op de brede, hoge deur vallen. Een 
ogenblik later werd de deur ge- 
opend. á 

„Wat is er?” snauwde de koop- 
man, want hij was het zelf. „Edele 
heer,” zei de reiziger beleefd en 
vriendelijk, „heeft u alstublieft een 
maal voor mij en een bed, waarop 
ik vannacht kan slapen? Ik heb 
een lange reis achter de rug en ik 
ben erg vermoeid en heb ook 


„ honger.” 


„Wat ?””- schreeuwde de gierige 
koopman. „Een bed en een maal ? 
Zeg, wat denk jij wel, lelijke bede- 
laar! Vooruit, scheer je weg!’ 

„Heer, ik ben geen bedelaar. Ik 
zal u goed betalen voor alles, want 
geld heb ik genoeg’ De koopman 
lachte akelig. „Hahaha, jij geld ge- 


noeg? Jaja, mij voor alles betalen, —- 


hè? Dat ken ik. Eerst goed eten en 
dan nog in een van mijn bedden 
slapen en morgen in alle stilte weer 
vertrekken.” 

„Nee, heer, ik zal u voor alles be- 
talen, op mijn woord van eer.” 

„Ja, daar zie je wel naar uit, dat 
je betalen kunt. Man, je hebt ga, 
smerigste kleren aan, die ik ooit 


“heb gezien, bah.” 


„Mijn kleren zijn niet vuil, heer. 
Ze zitten onder het stof van de 
lange reis, die ik achter de rug 
heb.” 

„Het kan mij niets schelen of je 
een lange reis achter de rug hebt 


band 


of niet, maar in mijn huis krijg je 


geen onderdak,” En met een harde 
smak sloeg de koopman de deur 
dicht, 

De reiziger wendde zich om en 


‚wilde zijn weg vervolgen om elders 


te proberen onderdak te krijgen, 
toen hij een stem achter zich hoorde: 
„Heer, wij hebben niet veel aan te 
bieden en ons huisje is maar klein 
en nederig, maar u kunt bij ons de 
nacht wel doorbrengen,” Het wás 
de arme boer uit het huisje, dat 
tegenover het huis van de.rijke 
koopman stond, die deze woorden 
had gesproken. De reiziger was zeer 
ontroerd door dit aanbod en nam 
het gaarne aan. Nadat hij zich te 
goed had gedaan aan een een- 
voudig, maar stevig maal, legde hij 
zich te ruste in het bed, dat de boer 
en zijn vrouw voor hem hadden af- 
gestaan, Eerst had de reiziger hier- 
van niets willen horen en gezegd, 
dat hij wel op de grond op wat stro 
zou slapen, Maar de boer en de 


oerin hadden net zolang aange- 
drongen tot de reiziger toestemde. 


De volgende morgen vertrok de 
reiziger in alle vroegte, na de boer 
en zijn vrouw duizendmaal dank 
te hebben gezegd voor hun vriende- 
lijkheid. Hij had voor het onderdak, 
dat hij had genoten, rijkelijk willen 
betalen, maar de boer en de vrouw 
hadden hardnekkig geweigerd ook 
maar iets aan te nemen. „Dan zal 
ik jullie later wel belonen,” had de 
reiziger gezegd en was vertrokken. 

Toen de rijke koopman hoorde, 
dat de boer en zijn vrouw niets van 
de reiziger hadden willen aan- 
nemen, zei hij: „Nee, dat dacht ik 
wel. Wat zijn jullie toch een domme 
mensen. Daar rekende die smerige 
landloper natuurlijk op. Al had hij 
jullie willen betalen, dan- had hij 
niet gekund, want hij bezat natuur- 
lijk niets. Jullie zijn er netjes in- 
gevlogen en dat is maar goed ook. 
Moeten jullie maar niet zo dom 
zijn.” En stilletjes lachte hij in zijn 
vuistje, dat de reiziger de boer en 
zijn vrouw zo netjes bij de neus 
had gehad. De boer en zijn vrouw 
echter trokken zich in ’t geheel niets 
aan van de spottende woorden van 
de koopman en hadden helemaal 
geen spijt, dat ze de reiziger hadden 
geholpen. „Hij wilde ons wél be- 
talen, maar wij hebben het zelf ge- 
weigerd,’ zeiden ze tot elkaar en 
verder dachten en spraken ze er 
niet over, 

Enkele weken later verscheen er 
voor het huisje van de boer een 
ruiter. Hij was een boodschapper 
van de koning, die kwam vertellen, 
dat de boer en zijn vrouw onmiddel- 
lijk in het paleis voor de koning 
moesten verschijnen. De beide een- 
voudige mensen schrokken hevig 
van deze tijding, want zij begrepen 


HL MAAN VAN JOU 
EEN SPEURAOND, 


PLUTO? 


niet, wat dit te beduiden had, De 
koopman lachte honend en zei: „Zie 
je wel, daar heb je het nu al, Die 
smerige bedrieger, aan wie jullie 
onderdak hebben verleend, was 
natuurlijk de een of andere mis- 
dadiger en die hebben jullie ge- 
holpen. De koning is daarover 
natuurlijk erg kwaad, Daar zullen 
jullie voor moeten boeten.” 

Tja, de boer en zijn vrouw werden 
wel een beetje angstig bij die ge- 
dachte. Nu hadden ze nog wel ge- 
dacht, dat ze goed hadden gedaan, 
en zou het nu juist verkeerd zijn 
geweest? Maar dat hadden zij 
immers niet geweten. Hoe het 
zij, ze gingen op reis, want de 
koning had hun bevolen voor zijn 
troon te verschijnen en natuurlijk 
moesten ze aan dit bevel gehoor 
geven. Na twee lange dagreizen 
kwamen ze eindelijk in de hoofd- 
stad van het land, waar het konink- 
lijk paleis stond, aan. De eenvoudige 
boer en boerin voelden zich wel erg 
kleintjes en verlegen, toen zij in het 
paleis werden binnengelaten. Het 
was allemaal ook zo groot en zo mooi. 

Door een lakei, die een prachtig 
scharlakenrood uniform droeg, wer- 
den ze naar de koning gebracht, Ze 
gingen een heel lange gang door, 
daarna een hoek om, toen volgde 
een nog langere gang en in het 
midden daarvan stonden twee sol- 
daten van de paleiswacht voor 
een deur, De soldaten groetten eer- 
biedig de boer en zijn vrouw en de 
lakei opende de deur. Toen zagen 
ze een enorm grote zaal, in het 
midden waarvan een troon stond. 
En wie zat daar op die troon? 
Ja, de koning. Maar, wát waren 
de boer en boerin verbaasd, toen 
zij in de koning de reiziger her- 
kenden, die zij enkele weken tevoren 
onderdak hadden verleend! Hoe 


kon dat nu? Droomden ze soms? 

Toen begon de koning te spreken: 

„Ja, beste, brave mensen, jullie 
zullen natuurlijk wel erg verbaasd 
zijn geweest, hè, toen mijn bode 
het bericht bracht, dat jullie voor 
de “koning moesten verschijnen. 
Maar ik heb zoëven al gezien, dat 
jullie mij hebben herkend. Ja, ik 
ben dezelfde als de reiziger aan wie 
jullie zo gastvrij onderdak hebben 
verleend. Ik maakte toen als een 
gewoon reiziger vermomd een tocht 
door mijn land om alles over het 
leven van mijn volk te weten te 
komen. Ik heb op die lange tocht 
natuurlijk veel meegemaakt en 
maar al te dikwijls werd ik ruw en 
slecht behandeld, omdat men niet 
wist wie ik was. U wist het ook niet, 
maar toch hielp u mij, Daarvoor 
zal ik u nu rijkelijk belonen.” 

De boer en boerin waren natuur- 
lijk erg verbaasd en verlegen, Maar 
de koning, die een goed en vriende- 
lijk man was, hielp hen daar gauw 
overheen. Ze bleven een kopje thee 
bij de ‘koning drinken en aten 
's avonds zelfs nog een boterham- 
metje mee, waardoor het een echte 
gezellige dag werd, Zoals de koning 
had beloofd, gebeurde het ook. En 
weet je wat de boer en boerin voor 
een beloning kregen? Nou, raad 
eens. Een hele nieuwe boerderij, 
met grote, ruime stallen met koeien, 
schapen en varkens. Nou, wat zeg 
je daar wel van? Je kunt begrijpen 
hoe blij ze waren. 

En de rijke, gierige koopman? 
Toen die hoorde wie de reiziger was 
geweest, aan wie hij onderdak had 
geweigerd, trok hij van schaamte 
naar een ander, vreemd land, Maar 
nooit voelde hij zich gelukkig, want 
altijd verlangde hij vol heimwee 
terug naar zijn eigen vaderland. 

A. van Vlaardingen 


DOOR J, HEILOO 


Er was eens een jong kikkertje 
Dat gìng er vaak op uit; 

Het heette Kwakki Kwiereliet 
En ‘t kwaakte ó zo luid! 


Z'n moeder zei wel eens tot hem: 
„Zeg, Kwak, wees toch eens stil, 
Met je gekwaak en je gekwek 
Komt er gevaar op til.” 


Maar Kwakki luisterd'er niet naar, 
Hij kon niet rustig zijn, 
Vooral niet op dat lelieblad, 


NA GESNADF 


Hij zat daar echt op Z'n gemak 
Op 't waterlelieblad, 

De zon, die koesterde hem warm, 
Kwak zei: „Wie doet me wat?” 


Ja, Kwakki Kwiereliet was blij, 
Hij kwaakte en genoot, 

Maar niets zag hij van het gevaar 
Aan ‘t kantje van de sloot, 


Daar stond een reiger, stil en stram 
En keek op Kwakki neer. 

Hij dacht: Die kikker lust ik wel, 
Maar wat gaat hij te keer. 


En Kwakki’, die hield maar niet op, 
Kwaakte het hoogste lied; 

De reiger dacht: Straks is 't gebeurd 
Met Kwakki Kwiereliet. 


Dan kwaakt hij niet meer luid en blij, 
Maar zit hij in m'n maag, 


Zo’n boutje, nu, dat is niet mis, 


Een zwervende kat 
raakte eens verward in 
het net van een jager. 
Op het gemiauw van de 
kat kwam er een rat 
gekropen uit een hol 
en de kat zei: 

„Red me, lieve vriend. 
Ik beloof je dat ik je 
nooit kwaad zal doen. 
Ik heb nooit van ratten 
gehouden, maar jou 
heb ik altijd goed mogen 
lijden, De uil en de 
wezel zijn veel groter 
vijanden van je, maar 
voor mij zijn ze als de 
dood. Knaag dat net 
gauw door.” 

„Ik zal wel wijzer 
wezen,’ zei de rat. 

En ze vluchtte in de 
richting van haar hol, 
Maar bij de ingang zaten 
de uil en de wezel al op 
de loer. En de rat snelde 
vlug terug naar het net, 
waarin de kat gevangen 
zat en begon haastig de 
touwen door te knagen, 

Toen de opening 
groot genoeg was voor 
de: kat om er uit te 


Daar in de-zonneschijn. 


Dat lust ik o zo graag. 


Leerrijke Lessen 


heb te danken. Je hebt 
immers niets te vrezen.” 
„Lariekoek,” riep de 


komen, poetste de oude 
rat gauw de plaat en de 
kat miauwde vleiend: 


„Kom toch - hier, rat van ver terug. „Ik 
goede vriend. Bezin. ken je langer dan van 
tochdatikje mijnleven gisteren. Je kunt je 


DE KAT EN DE RAT 


Hij waagde plotseling een kans 

En stak z/n snavel uit, 

En Kwakki zag ‘t en bracht van. schrik 
Geen kwek-kwak-kwek meer: uit. 


Hij dook pardoes het water in, 
De reiger had dus pech, 

Hij zocht naar Kwakki Kwiereliet, 
Maar Kwakki was al weg. 


En Kwakki kwam niet voor de dag; 
De reiger die verdween, 

Hij dacht: M'n kans is hier voorbij, 
‘k Ga ergens anders heen. 


Ja, Kwakki kwam er nog goed af 
Al was het dan met schrik, 

Hij was zo stil, het eerste vur 

Gaf hij geen enk'le kik, 


Maar later kwaakte hij wel weer, 
Keek echter eerst goed rond, 
Of er soms voor of achter hem 
Geen grote reiger stond... 


Dat luide kwaken, wist hij nu, 

Wás werkelijk verkeerd, 

Maar door dit voorval had hij toch 
Voorzichtigheid geleerd, 


kattenaard niet ver- <p 
loochenen en ik blijf 

liever uit de buurt van 
je scherpe klauwen.” 

„We zijn immers 
bondgenoten,” zuchtte 
de kat. 

„Geweest,” riep ‘de 
rat terug. „Er zat voor 
mij niets anders op dan 
je weer in vrijheid te 
stellen, wilde ik ont- 
komen aan die uil en 
die wezel. Maar op een 
bondgenootschap, dat 
alleen is ontstaan, om- 
dat het niet anders kon, 
stel iK geen prijs. Het 
kon me te gemakkelijk 
mijn rattekop kosten.” 

Zo was het, \ 

Wat heb je aan 
een bondgenootschap, 
waarin alleen ik- en 
hebzucht de hoofdrol 
spelen en er van ware 
vriendschap en _ ge- 
negenheid geen sprake 
kan zijn? Het wordt 
maar al te vaak uitstel 
van executie en in elk 

_geval de bron van pijn- 
lijke ontgoochelingen. 


BAS EN BES, DIE UIT 
STEKELS GESTICHT ONT- 
SNAPT ZIJN, BEVINDEN 
ZICH IN DE BUURT VAN 

DE STAD DAMWIJIG. 


PA& OP,BES; 
HIJ VLIEGT, 


JULLIE VRIEND, DE RODE 
VOS, 19 UIT PE DIERENTUIN 


ACH/'TIS PE ROPE De 
ONTSNAPTE VOS VAN 
BRS ZAMWIJK | WAT ZUIL 
LEN WE DOEN, 


PE HONPEN ZIJN IN 
‘TUSSEN IN DE SCHUUR, 
GEKOMEN EN 
SNUFFELEN ROND. 


IN DE DIERENTUIN 
KRIJGEN, BES / 


STT BES! ZOUDEN WE 

OP DE EENOF ANDERE 
MANIER, HIER 
NIET LT KUN | 
NEN KOMEN? 


N, 


LN 


VOORZICHTIG GLUURT 
BAS OVER DE RAND VAN 
DE KRAT. 


FIJN, BES … WE GAAN 
DE WEG NAAR 
DAMWIJK OP! 


BAG EN BES HEBBEN BEIDEN KIJKEN ZE OM 
EVEN LATER EEN TOE — DE UOEK VAN DE SCHUUR! 
NLUCHT GEZOCHT IN EEN DEUR, 

SCHUUR WAAR ZE DE NA 


EEN VOS ACHTERNA, nj 
BAS / 


OPSCHIETEN, Bes 
DE MEUTE 15 AL 
VLAKBIJ 4 


BAS EN BES 
KRUIPEN IN 
EEN GROTE KRAT. 


EN BEREIKEN JUIGT VOOR IN DE WONING VAN DE PORTIER 

DE HONDEN DE DIERENTLIN.| | DOEN BASEN BES ZICH LATER. e 
IN r 

HIER, PORTIER 7 TEGOED AAN EEN STEVIGE MAALTIJ/ 


LIE@ HEBT U DE VALT MAAR AAN, 

ONTSNAPTE RODE KINDEREN. JULLIE HEB- }_ 
BEN DE DIERENTLIN € 
EEN GOEDE DENST BEWEZEN, a 


PD 


1Jverig plukken 
z de vruchten 
wit de bomen, 


De fraai 


Sen STRUIKROVER 


schraak!”” _ Wat 
een lawaai! Het 
lijkt wel of er een 
varken gekeeld wordt. „Schraak, 
schrek!’” Wat zou er toch aan de 
hand zijn in die struiken? Aha, 
kijk eens eventjes... Daar komen 
de lawaaimakers te voorschijn! 
Gaaien zijn het, vlaamse gaaien, 
Tjonge, tjonge, wat zien ze er goed 
uit ín die bonte pakjes. Zacht wijn- 
rood en zo'n prachtig blauwe spie- 
gel op de vleugels... 

Ja, de gaai mag er zijn, wat zijn 
costuum aangaat. En zijn stem- 
geluid is ook prima in orde, al be- 
hoort het wel niet tot het schoonste 
der vogelkelen. Maar toch hoor ik 
ze wel graag, die branieschoppers. 
Soms zijn ze echter niet zo aange- 
naam. Want als je denkt, dat je 
ergens ongezien bent aangekomen, 
verscheurt er vaak plotseling zo’n 
gaaienschreeuw de stilte. En dan is 
het hele bos in rep en roer; iedereen 
weet, dat jij er aankomt. Dan ver- 
wens je ze wel eens, die waakzame 
schildwachten. $ 

Als het daar maar bij bleef, was 
er niemand die een ernstige hekel 
aan ze zou hebben. In de lente en de 
zomer halen ze echter erger streken 
uit en het is daarom, dat sommige 
lieden ze letterlijk en figuurlijk wel 
schieten kunnen. Daar zul je vol- 
gende week wel meer van horen. 

Houtekster heet de gaai ook wel, 
of eikelekster. Dit laatste houdt 
verband met hun gewoonte om in 
het najaar eikels te verzamelen. 
IJverig plukken ze de vruchten dan 
“uit de bomen, proppen hun krop 
vol en vliegen er mee naar een ver- 


En een eigenaardigheidje van zijn familie 


borgen plekje. Het is alleen jammer 
voor ze, dat ze zo’n slecht geheugen 
hebben, want de meeste van die 
met zorg en moeite aangelegde 
voorraadkamers vergeten ze weer. 
Op die manier dragen ze echter wel 
bij tot de verspreiding van eike- 
bomen. 

Ze zijn verzot op eikels, die 
gaaien. Maar bessen en insecten 
lusten ze ook. Eigenlijk zijn het 
echte alleseters; dat zit in de 
familie. De kraaienfamilie wel te 
verstaan, want daar behoort de 
gaai toe, 

Maar ondanks dat ze nergens 
vies van zijn, hebben de kraaien 
als het streng wintert toch een 
harde strijd om het bestaan te 
voeren. 

Hard, koud en eenzaam is dan 
het wijde land, verlaten van vogels, 
die bijtijds het warme zuiden op- 
gezocht hebben. Maar de kraaien 
zwerven op zwarte wieken rond en 
krassen elkaar uit de verte toe, 
Hoog in de ijle lucht schroeft de 
buizerd, af en toe laat hij ook enig 


En al 
zwaait de 
buizerd zich 
plots op zijn vug en 
slaat razendsnel zijn ge. 
klauwde poot omhoog…. 


uitgedoste 


geluid horen. „„Mieuw, mieje!' Een 
wilde kreet, 

Dat zijn de geluiden van de be- 
vroren vlakte, moedgevend en vol 
van een taaie kracht, 

Maar laat de buizerd niet te dicht 
in de buurt van de kraaien komen, 
Onder een onheilspellend gekor 
zouden ze met zijn allen op de logge 
rover afstuiven. Snel stijgen ze 
boven hem uit en slaan de wieken 
om zijn kop, En al zwaait de buizerd 
plots op zijn rug en slaat razend- 
snel zijn geklauwde poot omhoog, 
de kraaien laten hem niet met rust 
voordat hij in het bos verdwenen is 
of voordat ze genoeg hebben van 
het wilde spel. 

Mededingers dulden de zwart- 
rokken niet. Dode konijntjes lusten 
zij ook wel, daar hebben ze die 
schrokkerige buizerd niet bij nodig. 
De stroper verfoeit de kraaien en 
de buizerd daarom. Want hun ogen 
zijn scherp; als het te lang ligt, is 
het konijn in de strik spoedig ont- 
dekt. De stroper zal slechts de 
botjes vinden. 

Roofvogels sarren doen de 
kraaien altijd graag. 's Zomers ook. 
Valken en buizerden hebben het 
soms zwaar te verduren. De sperwer 
laten ze zelden met rust als ze hem 
ontdekken. Zelfs bij de geweldige 
zeearend durven ze het aan hem 
na te vliegen en schijnaanvallen te 
ondernemen. En als ze in grote 
troepen zijn, vallen ze de havik 
lastig, maar dan is het een spel met 
de dood voor hen, want die havik 
is niet mis! 

Voor dergelijke gelegenheden 
hebben de kraaien een speciaal ge- 
luid. Een laag, ratelend „korr!” 
of „arrrl’ Let er maar eens op. 


PD: 


zên groot aantal familienamen, 

aan algemene aardrijkskundige 
benamingen ontleend, klinkt ons 
wellicht vreemd in de oren, omdat 
die benamingen tegenwoordig wei- 
nig of niet meer gebruikt worden 
en ze dus door velen niet meer wor- 
den begrepen, terwijl ze in vroeger 
eeuwen tot de gewone spreektaal 
van iedere dag behoorden. 

Aa betekent water en 
als we dat weten, wor- 
den namen als Van der 
Aa, Van der Ouderaa en 
Van der Auweraa, Van 
der Minderaa (het klei- 
nere water) ons duide- 
lijk, 

Broek islaag, vochtig, 
moerasachtig land; we 
kregen er de familie- 
namen van: Van den 
Broek, Van den Broecke, Ten 
Broek, Broekman, Broekstra, Bies- 
broek, Beerenbroek(Bessenmoeras), 
Meulebrouck. 

Ook moor en moer betekenen 
moerasachtige grond en zo weten 
we dus ook de betekenis van namen 


als: Van der Moer, Van der Moere, 
Vermoure, Moerman en Moorman, 

Een voorde is een doorwaadbare 
plaats in een beek of rivier en de 
voort-namen zijn nog 
steeds populair: Van der 
Voort, Van der Voorde, 
Vervoort, Vervoorde, 


ACHTERNAMEN 


Vervoerde, Voorda, 
Voerda, Voortman, Poel- 
voorde, Wagenvoorde, 

Weert, marsch en donk 
betekenen ook al weer lage, nattige 
grond en ook deze aardrijkskundige 
woorden gaven aan heel wat familie- 
namen hun oorsprong: Van de 
Weert, Ter Marsch, Van der Marsch, 
Marsman, Mersman, Vermeersch, 
Overmars, Donk, Donck, Van 


met 


bloempotten 


der Donck, Verdonck, Surendonk, 

Loo is een eikenbos of een met 
jong eikenhout bezet terrein; we 
kregen er onder andere de familie- 
namen van: Van der Loo, Loman, 
Looman _en _ Lohman, Lohuis, 
Boschloo. 

Rode of rade is een gerooide plek 
in een bos; verschillende namen 
werden er aan ontleend; we 
noemen: Van Roo, Van Rode, Van 
Rooy, Van Rooyen, Van de Raedt, 
Hoogenraad, Schreveray (des 
graven rade of rode). 

Geest, gast, gaast (Gaasterland) 
zijn benamingen voor hoge, zan- 
derige grond en ze leven voort in 
de familienamen Van der Geest, 
Ter Gast, Geestman, Van der Gaast. 
Ook namen als Ter Horst, Van der 
Horst, Horstman, Ingenhorst doen 
aan zulk hooggelegen terrein 
denken. 


en 


Het CAmsterdamse Palingoproer 


Er waren onder onze 
voorouders rare snaken, 
die er soms zonderlinge 
en ook ergerlijke ge- 
woonten op na hielden, 
Zo bijvoorbeeld het pa- 
lingtrekken, Een misse- 
lijke soort „dierenmis- 
handeling, die dan ook 
bij de wet was verboden. 
Maar... het was een zo- 
genaamd volksvermaak 
en de Jordaners van 
1886 wensten zich nu 
eenmaal niet aan die 
wetsbepalingen te sto- 
ren. Ze wilden hun lol 
hebben en dus gingen ze 


tóch palingtrekken.Over 
de Lindengracht hadden 
ze een touw gespannen 
en daaraan hadden ze 
een levende paling ge- 
bonden, Liefhebbers 
gleden met een schuitje 
onder het touw door en 
probeerden er de gladde 


“paling af te trekken. De 


agenten besloten, toen 
verbieden niet hielp, 
korte metten te maken 
en maakten aan beide 
kanten van de gracht 
het touw los. En toen 
begon geleidelijk het 
spektakel. Men gooide 


dakpannen; men brak 
de straat op om met 
keien te kunnen wer- 
pen. Op 25 en 26 Juli 


‚ was het geharrewar op 


zijn hoogst. Het werd 
zelfs zo erg, dat de 
politie de militaire 
macht moest te hulp 
roepen. Het werd regel- 
recht een bedenkelijk 
straatgevecht, waarbij 
ook van de vuurwapens 
gebruik werd gemaakt. 
Er vielen zesentwintig 
doden en ongeveer hon- 
derd gewonden, waar- 
van de meesten opge- 
schoten lummels, enige 
volwassen mannen en 
een vrouw, En toen was 
het welletjes. De paling 
was duur gekocht, maar 
het oproer, dat in de ge- 
schiedenis te boekkwam 


te staan als paling- 
oproer, was meteen 
radikaal onderdrukt. 


IN NOG GEEN TWEE UUR TĲD LEGDE 
DEZE SPAANSE KIP TWEE EIEREN, DIE 
ELK DRIE EIERDOOIERS BEVATTEN. 


EEN ONVERMOEI- 
BARE KLIMMER IS DE 
ENGELSMAN FREDE- 
RICK SPENCER CHAP- 
MAN, DIE IN VIJFEN- 
TWINTIG EN EEN HALF 

UUR NIET MINDER 
DAN NEGENENTWIN- 
TIG PIEKEN BEKLOM. 


Nn 


DE 1BO'S IN AFRIKA DIE IETS WILLEN 
HEBBEN VAN IEMAND, SCHIETEN 
DOODGEWOON EEN PIJL AF IN DE 
RICHTING VAN DIE PERSOON. DIT IS 
1 VOLGENS HEN EEN ZEKER MIDDEL OM 
ELKE WENS INGEWILLIGD TE ZIEN, 
DAAROM NOEMEN ZE ZO'N BOOG 

OOK EEN WENSBOOG. 


WELKE GRILLIGE VORMEN SOMMIGE GE- 
STEENTEN KUNNEN AANNEMEN, BEWIJST 
DEZE SLUIERROTS, DIE TE ZIEN IS IN EEN 
VAN DE TALRIJKE GROTTEN VAN WEST- 
AUSTRALIË. 


VROUWEN DIE NOOIT OUD WORDEN, ZIJN DEZE 
VAN DE STAM DER ORANG-SAKEY IN INDIA. BĲ 
HUN GEBOORTE ZIJN ZE „AL'' ZESTIG JAAR OUD 


DEZE BUIKSPREKERS ONDER DE MUSSEN 
WETEN OP ZO'N BEDRIEGLIJKE MANIER 
HET GESJIRP VAN SOMMIGE INSECTEN NA 
TE BOOTSEN, DAT ZE DEZE GEMAKKELIJK 
UIT HUN SCHUILHOEKEN LOKKEN, 


DIT AMERIKAANSE KATJE HEEFT EEN 
KLAVERTJE VIER OP ZIJN RUG. HET 
IS AL TWEE KEER OVERREDEN DOOR 
EEN AUTO, MAAR TWEE KEER OOK 
IS HET ER BOVENOP GEKOMEN. ,. . 


EN IEDERE KEER DAT ZE JARIG ZIJN, GAAT ER 
EEN JAARTJE AF. 


“WERKERS VOOR LAND EN VOLK 


EN WAT 


DENKEN 


In de grote steden 

1. Weet je nog wel, hoe de melk bij 
jullie wordt afgeleverd ? 

2. Om welk uur komt jullie melk- 
boer geregeld ? 

3. Denken jullie, dat de melkboer 
een gemakkelijk leventje heeft ? 
Hoe staat het met de wegen ? 
Hoe houdt de man zijn melk fris 
met de zomerhitte ? Hoe kan hij 
’s winters door die sneeuw bag- 
geren ? 

4. Is het wel van belang, dat de 
melk op tijd wordt afgeleverd ? 
Wat zouden de baby's hiervan 
denken? En de schooljongens ? 
Hoe staat het met jullie choco- 
lade? Hoe zou 't moeten, als er 
eens helemaal geen melkboer 
was? Wat zou ’t poesje er van 
denken ? $ 

5. Wat doet moeder, zodra de melk 
present is ? 


Te lande 


1. Weet je echt, hoe zo’n boer aan 
zijn melk komt? 

2. Hoe vaak wordt een koe ge- 
molken, denk je ? 

3. In grote, moderne bedrijven of 
hoeven gebeurt het melken 
machinaal. Kun je je voorstellen 
hoe dit gaat ? 

4. Er zijn ‘ook machines, die de 
vette room van de melk afhalen. 
Heb je ooit boter zien maken? 

5. Als je je vacantie kan door- 
brengen op een boerderij, kijk 
dan eens goed uit waarmee de 
boer zijn koeien en kalveren 
voert. Of weet je dat al ? 

6. Kom je makkelijker aan melk 
in de stad of op het land? Hoe 
komt dat? 


Hier met die melk 

1. Wat maakt men allemaal van 
en met melk ? 

2. Weet je wat karnen is? Laat 
vader jullie eens vertellen hoe 


JULLIE 


DAAR KOMT DE MELK … 
Daar komt de melkboer in de straat, 
Want poesj'al-op de uitkijk staat; 
Al is het weer ook nog zo guur, 


boter en kaas gemaakt worden. 
Houden jullie van karnemelk 
en wat is dat? 

Vraag eens aan moeder wat ge- 


Al liggen wij nog in ons bed, 
De flesjes zijn al neergezet; 
Wat smaakt die witte room toch fijn 
Steeds komt de melk op 't zelfde uur; Zo bij 't ontbijt: een waar festijn. 


VAN DE VOLGENDE 


PUNTEN: 


pasteuriseerde melk isen waarom 
die melk gepasteuriseerd wordt. 
Welke soort ijsjes vinden jullie 
het fijnst? Waarom? 


BESPREEK DIT ALLES EENS MET ELKANDER 


Maak er een soort vraag-en-antwoord-spelletje van. Een soort hersen- 
gymnastiek, waarbij je vader, moeder en het hele gezin inschakelt, 


EN TOT SLOT ZIJN WIJ HET ER ALLEN OVER EENS 


dat melk een voedzame en gezonde drank is en dat ook onze goede 
melkboer een waardevolle werker is voor land-en volk. 


; 


ien dagen logeerden Dick en 

Trudy nu al in Pittstone aan 

Zee. Het was een aardig bad- 
plaatsje en behalve het strand en de 
zee waren er ook bossen, Nu vonden 
Dick en Trudy het erg prettig aan 
het strand en zwemmen konden 
ze ook uitstekend, maar de elfde 
dag besloten ze om toch maar eens 
in de bossen te gaan kijken. Me- 
vrouw Brown, de dame, bij wie ze 
met hun ouders in pension waren, 
had hun verteld, dat er ook een 
ruïne was. Vroeger was het een 
prachtig ridderslot geweest, maar 
een grote brand had het verwoest 
en de overblijfselen waren hoe lan- 
ger hoe meer vervallen. Dick en 
Trudy wilden die ruïne wel eens 
zien en daarom gingen ze die och- 
tend al vroeg op weg. 

Al spoedig zagen ze de grauwe 
omtrekken van de ruïne door het 
geboomte schemeren. Veel was er 
niet van het kasteel over. De torens 


waren ingestort en de muren ver- 


brokkeld en het geheel was dicht 
begroeid met mos en woekerplan- 
ten. ‚„Hm;” zei Dick, „je moet heel 
wat ‘fantasie hebben om je hier 


ridders aan hun feestmaal te kun- 


nen voorstellen.” Trudy knikte. 
Ook zij was een beetje teleurge- 
steld en daarom stelde ze al gauw 
voor om verder te gaan. Juist wil- 
den ze doorlopen, toen een klein, 
watervlug diertje hun pad kruiste 
en met een- angstige snelheid het 
kreupelhout inschoot. „Een wezel!” 
riep Dick en hij rende het bruine 
rovertje achterna, Met zijn handen 
de takken wegduwend, wrong hij 
zich tussen het struikgewas om het 
grappige diertje eens wat nader te 
bekijken. Plotseling stortte hij naar 
beneden en bleef enkele ogenblik- 
ken verdoofd liggen. Toen krabbel- 
de hij weer op. Gelukkig, hij was er 
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GANG 


heelhuids afgekomen. 
Maar wat nu! Het gat, 
waarin hij was geval- 
len, was bijna drie 
meter diep en de wan- 
den waren zo steil, 
dat hij geen kans zag om er uit te 
komen. Hij stak een lucifer aan en 
keek eens om zich heen. Met een 
kreet van verbazing ontdekte hij 
aan zijn linkerhand een opening en 
bij het licht van een tweede lucifer 
zag hij, dat het een tunnel was. 
„Trudy!” riep hij. „Trudy, kom 
eens hier!’ Weldra stond zijn zusje 
aan de rand van de put. „Dick ?” 
riep ze angstig. „Dick, waar zit je ?”’ 
„Ik ben hier,’ klonk het uit de diep- 
te en tot haar grote verbazing zag 
Trudy haar broertje op de bodem 
van de put. „Ik heb een tunnel 
ontdekt,” zei Dick, „een echte 
geheime gang, jò. Loop eens gauw 
naar huis en haal een stuk touw 
en een zaklantaarn, dan kunnen 
we verder gaan kijken.” „En jij 
dan?” vroeg Trudy. „O, ik ver- 
maak me wel,” zei Dick en hij ging 
er op zijn gemak bij zitten. 
Het duurde een hele tijd 
eer Trudy terug was. Ze had 
een lang, stevig stuk touw 
bij zich, dat ze aan een dikke 


DOOR 
CARLO 


HET GEHEIM *_ 
ONDERAARDSE 


Dick, ‚‚nu zul je het hebben.” Hij 
duwde voorzichtig tegen de deur, 
maar die gaf niet mee. Een tweede 
poging had evenmin succes. Toen 
deed Dick een stap achteruit en 
liet zich er met zijn volle gewicht 
tegenaan vallen. Krakend vloog 
de deur open en Dick had moeite 
om zich op de been te houden. Hij 
liet het licht van de lamp om zich 
heen spelen en zag, dat hij zich in 
een flinke ruimte bevond, waarin 
tal van grote kisten stonden. Trudy 
stootte hem opgewonden aan. „Jò, 
kijk eens! Misschien wel schatten 
van die ridders.” „Zeker in gloed- 
nieuwe kisten,’ zei Dick nuchter. 
„Ja, dat is zo,” lachte zijn zusje. Ze 
gingen naar de kisten, Er stond 
niets op en omdat ze nieuwsgierig 
waren naar de inhoud, wrikte Dick 
een plank los en keek er onder. Op 
hetzelfde moment deinsde hij ach- 
teruit. „Wat is er?” vroeg Trudy 
geschrokken. _„ Machinegeweren,’ 
hakkelde Dick. „Die kist zit vol 
met wapens.” Ze onderzochten de 
andere kisten en die bleken dezelfde 
inhoud te hebben. Dick floot, „Dat 
is niet mis, zeg. Ik vind het een 
raar zaakje. Laten we maar eens 
verder gaan kijken. Daar is nog 
een deur,” Hij ging er naar- 
toe en duwde hem zonder 
moeite open. Weer stonden 
e in een gang. Ze gingen 


tak bond. Het andere eind MUNTINCK voorzichtig voorwaarts en 


gooide ze in de put en 

daarna liet ze zich voorzichtig 
naar beneden zakken. „Gelukkig, ” 
zei Dick, „dat wachten begon me 
te vervelen.” Hij nam de zaklan- 
taarn van Trudy over en knipte 
hem aan. De stralenbundel be- 
scheen het inwendige van de tun- 
nel en tot hun verwondering zagen 
ze, dat het een keurig gemetselde 
gang was, die zich verder uit- 
strekte dan het licht van de lan- 
taarn reikte. Achter elkaar en ge- 
bukt gingen ze er door. Tenslotte 
maakte de gang een bocht en daar- 
na kwam er een lang, recht stuk, 
waar een muffe lucht hing. Plotse- 
ling viel het licht van de lantaarn 
op een deur. De twee bleven ver- 
rast staan. „Alle mensen,” zei 


vroegen zich af waar ze te- 
recht zouden komen. Plotseling bleef 
Dick staan. Hij legde zijn vinger 
op de lippen en luisterde scherp. 
Uit de verte drong een flauw ge- 
luid van stemmen tot hen door... „ 
„Terug,” zei Dick fluisterend, 
„Gauw, er komen mensên aan.’ 
Weldra waren ze weer in het vertrek 
met de kisten. ‚‚„Nu door die deur,” 
zei Dick. „Ze mogen ons hier niet 
zien.’ Maar ditmaal ging de deur 
niet open, ook niet toen Dick zich 
er tegenaan liet vallen, en daarom 
kropen ze snel achter de kisten. 
Steeds dichterbij kwamen de stem- 
men en eindelijk zagen ze hoe drie 
mannen het vertrek binnenkwamen. 


„Eén van hen was een elegant ge- 


klede, man, die op gebiedende toon 


tegen de anderen sprak. „Dit is alles 
wat we tot nu toe hebben,” zei hij. 
„Vanavond komt er weer een boot. 
De anderen knikten. „Dat is best," 
zei de oudste. „Dan zullen we de 
boel morgennacht weghalen.” Hij 
ging naar de kisten toe, haalde een 
schroevedraaier te voorschijn “en 
wipte een van de deksels op. „Pri- 
ma,’ zei hij. Dick en Trudy hielden 
hun adem in. De mannen waren zo 
dichtbij, dat ze hen hadden kunnen 
aanraken. Nadat ze nog enkele 
van de kisten hadden geïnspec- 
teerd, schenen de beide mannen vol- 
daan, Samen met de derde ver- 
dwenen ze door dezelfde gang, 
waardoor ze waren gekomen. 

„Brr,”’ zei Dick, „dat was een 
benauwd ogenblikje. Nu moeten 
we maken, dat we hier vandaan 
komen.” Toen ze er zeker van 
waren, dat de mannen weg waren, 
slopen ze door de gang, af en toe 
stilhoudend om te luisteren of ze 
niets verdachts hoorden. Tenslotte, 
nadat ze een hoek waren omge- 
slagen, zagen ze het daglicht sche- 
meren. Ze kwamen bij een dichte 
begroeiing van takken en planten, 
die ze echter zonder moeite opzij 
konden duwen. Toen stonden ze 
op een verlaten gedeelte van het 
strand en de planten achter hen 
verrieden niets van het geheim, dat 
ze verborgen. „Kijk nou eens,” 
zei Dick, „daar heb je de zee! Nu 
begrijp ik waarom ze het over een 
boot hadden. Laten we maar met- 
een naar de politie gaan.” 

Op het politiebureau werden ze 
ontvangen door een inspecteur, die 
aanvankelijk met een ongelovig 
gezicht naar hun verhaal luisterde. 
Toen ze uitverteld waren, keek hij 
echter heel ernstig. „Ik geloof, dat 
jullie een heel belangrijke ontdek- 
king hebt gedaan, kinderen,” zei 
hij. „Wachten jullie even, dan zal 
ik de commissaris roepen.’ Even 
later kwam hij terug met een grijze 
heer, die zich als commissaris 
Waterfield voorstelde. Toen hij 
het hele verhaal had gehoord, keek 
hij even ernstig als de inspecteur. 
„Ik geloof, dat we heel wat aan 
dat kleine wezeltje te danken heb- 
ben,” zei hij. „We zullen die heren 
netjes opwachten.” „En wij, me- 
neer?!” vroeg: Dick. De commis- 
saris glimlachte. „Tja, dat is eigen- 
lijk geen zaak voor kinderen, want 
het zijn gevaarlijke heren, zie je. 
Maar énfin, zonder jullie zouden 
we van niets geweten hebben en 


daarom moet je dan maar mee, 
Maar we zullen toch eerst even bij 
jullie ouders langs gaan.” 

Dick en Trudy stootten elkaar 
aan. „Machtig jò, dat kan goed 
worden.’ Ze gingen met de com- 
missaris mee naar het pension van 
mevrouw Brown en moesten lachen 
om het gezicht van hun vader, toen 
die hoorde wat ze zoal hadden 
meegemaakt, die dag. 

„‚’t Is me wat moois,’ zei hij 
tegen Dick. „Je had je benen wel 
kunnen breken.” Eerst wilde hij 
er niet van horen, maar toen com- 
missaris Waterfield verzekerde, dat 
hij alle verantwoording op zich nam 
gaf hij tenslotte toch toestemming. 
Dick en Trudy waren in de wolken 
en nadat ze gauw iets hadden ge- 
geten, gingen ze terug naar het 
bureau. De commissaris, de inspec- 
teur en drie agenten, allen in burger, 
bespraken nog eens uitvoerig hoe 
ze zouden handelen. Daarna gingen 
ze met z'n allen naar het strand, 
waar ze zonder moeite de ingang 
van de tunnel terugvonden. Toen 
ze in het vertrek met de kisten 
kwamen, wierp de krachtige lan- 
taarn van de commissaris een 
brede lichtbundel door de ruimte, 

„Ah, daar zijn ze,’ zei com- 
missaris Waterfield. Ze verborgen 
zich achter de kisten en wachtten 
in spanning op de dingen, die 
komen zouden, Verscheidene uren 
gingen voorbij zonder dat ze iets 
hoorden, maar plotseling fluisterde 
de inspecteur: „Ze komen er aan, 
Houd je gedekt.” 

De politiemannen 
trokken hun revol- 
vers en wachtten af. 
Steeds duidelijker - 
werd het geluid van 
naderende voetstap- 
pen en tenslotte kwa- 
men er twee mannen 
binnen, die een grote 
kist sjouwden, Ze 
werden _ voorafge- 
gaan door de ele- 
gante heer, die Dick 
en Trudy al eerder 
hadden gezien, Tot 
viermaal toe ging het 
op die manier heen 
en weer en toen zei 
de leider van het 
troepje: „Goed zo, 
mannen, nu krijgen 
we de laatste.” Weer 
gingen ze terug en 
zodra ze weg waren, 


zei de commissaris: „Ditmaal grijs 
pen we in, mannen,” : oe 

Trillend van opwinding lagen 
Dick en Trudy achter hun kist. Ze 
hoorden hoe de mannen terug- 
kwamen. Nu waren ze binnen. De 
kist werd neergezet en meteen spron- 
gen de politiemannen te voorschijn. 

„In naam der wet!’ riep de com- 
missaris. De twee dragers schrok- 
ken zo geweldig, dat ze meteen hun 
handen omhoog staken, maár de 
man met het mooie costuum had 
zijn zenuwen in bedwang. Hij keer- 
de zich razendsnel om en rende in 
de richting van de deur. Doch 
een waarschuwend schot van com- 
missaris Waterfield deed hem on- 
middellijk stilstaan, ook zijn ar- 
men gingen omhoog, Weldra waren 
de mannen geboeid en hadden enige 
politiemannen de vluchteling ge- 
grepen. De commissaris ging naar 
hem toe en liet het licht van de 
lantaarn op het gezicht vari de man 
vallen. „John Winters!” riep hij. 
„Wel, wel, dat is een verrassing. De 
beruchte Winters, die we al zo lang 
zochten.’ 

Hij stak een pijp op en knip- 
oogde. „Morgen vangen we de rest,’ 
zei hij. „Tjonge jonge, wat een dag.” 
Hij draaide zich om en klopte 
Dick op zijn schouder, „Als je weer 
eens een wezel ziet, loop hem dan 
vooral achterna, jò!’” 

„Komt in orde, meneer, al was 
het naar het andere eind van de 
wereld,” zei Dick en toen lachten 
ze allemaal. 


‚In naam der wet!’ riep de commissaris, 


ee 
SEN 


Voor de 
lappendoos 


D. drietal speldenkussen- 
tjes maken. we gemakkelijk zelf. 
De peer bestaat uit twee in de vorm 
geknipte lapjes gele zij. We stikken 
eerst de naden dicht en vullen het 
aldus verkregen zakje met gemalen 
kurk, door de kleine opening die 
wij boven gelaten hebben. 

Dan omwoelen wij een iĳzer- 
draadje met groene wol, steken het 
einde er van. in de opening en 
naaien hier omheen het zakje verder 
dicht. Dan knippen.we van groene 
zij twee blaadjes. Om ze naar wille- 
keur te kunnen buigen, naaien wij 
langs de buitenrand een heel dun 
koperdraadje. Dan festonneren we 
de blaadjes en hechten deze aan de 
stengel. Onder aan de peer wordt 
met een bruin draadje de vrucht- 
aanzet aangegeven. Men kan die 
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peer iets persoonlijks geven door er 
een kleine spreuk of een naam op te 
borduren met bruine zij. 

Nu hebben we misschien nog een 
paar rose lapjes. Daarvan maken 
we een aardbei, We knippen twee 
ietwat ronde lappen en hechten ze 
aan elkaar. Niet vergeten aan de 
bovenkant weer 
een kleine ope- 
ning te laten voor 
het vullen. De 
stengel omwoelen 
we weer met groe- 
ne wol en naaien 
er de kleine blaad- 
jes aan. Als wij 
dat hebben, knip- 
pen we deze uit 
groen vilt, dat 
maakt het zo echt. Met donkergele 
zij maken wij met de knoopsteek 
heel kleine stippeltjes over de hele 
aardbei. 

Nu de leuke tomaat. Die is 
bijzonder aardig omdat in de dikke 
stengel ook onze vingerhoed een 
plaatsje kan vinden. Van twee lap- 
jes dieprode zijde maakt men een 
gewoon rond zakje, Nadat dit op de 
gewone manier is gevuld, maken 
wij er partjes in, door, op afstanden, 
een stevige rode draad er door te 
trekken. De stengel, die onze 
vingerhoed. bergt, bestaat uit een 
gewoon recht reepje groene zij, dat, 
als wij het gesloten hebben, juist de 
grootte heeft: om onze vingerhoed 
op te nemen. Twee grillig uit- 
geknipte en gefestonneerde groen- 
fluwelen blaadjes worden aan 
weerszijden aangehecht en onze to- 
maat is rijp. 

Spelden en naalden’ vinden dan 
vanzelf wel hun weg. 


1. Wil je ’n lint om een doos 
wikkelen en je hebt moeite 
met de knoop en de strik, dan 
doe je ’t als volgt. Druk een 
stevige speld door de lint- 
verbinding in het midden en 
door het deksel van de doos. 
Die speld houdt de verbin- 
ding vast. Maak dan op je 
gemak de knoop en de strik 
en trek er naderhand de speld 
maar weer uit, 


2, Overschoenen vochtig of 
nat? Een plankje met twee 
dunne paaltjes. Overschoenen 
omgekeerd er op en drogen 
doen ze. 


83. Kurk lastig uit een flesje 
te krijgen ? Twee veiligheids- 
spelden er in en dan maar 
trekken. Die kurk komt mee. 


ee 


4. Om verf over te gieten van 
het ene potje in het andere, 
maak je gebruik van een 
stokje of een potlood. Leg 
het stokje dwars over de 
opening van het potje waaruit je giet 
en de verf vloeit er keurig langs. 


Verlies geen tijd met het zoeken 
“ naar je vingerhoed. Lijm «een kleine 
kurk aan de binnenkant van je naai- 
doosje en steek de vingerhoed op de 
kurk. Dan is hij steeds bij de hand. 


_EEN HANGMAT 


Voor wie zelf een hangmat willen 
maken volgen hier gemakkelijk op te 
volgen aanwijzingen, die je er voor weinig 
geld een bezorgen. Neem gladde stokken 
(of planken) van gelijke lengte en maak 
flinke inkepingen, op enige afstand van 
beide uiteinden van elke stok of plank (A). 

Aan elke karit breng je nu twee stevige 
touwen aan (B). De druk van het lichaam 
of van de vracht die er op ligt, houdt de 
touwen wel in de inkepingen. Drooglijnen 
zijn hiervoor uitstekend materiaal. Het 
voordeel van dit soort hangmatten is, 
dat je ze gerust in de regen kunt laten 
buiten hangen. Een paar zonnestralen 
maken ze weer kurkdroog. 


EEN LEUK 
KLOK- 
STELLETJE || 


Va beschrijving hoeft er niet 
meer bij, want de maten en af- 
metingen staan allemaal nauw- 
keurig aangegeven in centimeters. 

Het voetje bestaat uit twee 
plankjes, die op elkaar zijn ge- 
schroefd, In het bovenste van deze 
plankjes maken wij een groef, zoals 
je kunt zien in fig. 2 (puntlijntjes). 

De plankjes, die verder dienen 
voor de versiering, kun je gemakke- 
lijk aanbrengen aan de hand van 
de tekeningen. 

Het ronde gat is vanzelfsprekend 
voor het klokje, De grootte van dat 
gat hangt echter af van de doorsnee 
van het klokje, dat er in moet 
komen. Dat moet je dus zelf uit- 
kienen, zodra je precies weet welk 
klokje je zult gebruiken. 


ï 

be Ge 5 

Tt ES 
Wil je er een vierkant klokje in- & 

1 

ï 

ï 


zetten, dan zaag je natuurlijk een , 
vierkant in plaats van een rond gat 4 
uit, 1 

De plankjes, die voor de ver- 
siering dienen, moet je heel donker 
beitsen; de rest van het hout in 
lichtere tinten houden. 


NAAMKAARTJES 


Schud de letters van de volgende namen. door elkaar en 
vind uit, wat het beroep van deze heren is, 


ROB KHOU, EDE « AD. R.INSTREE « __ P. BEDOT, OS 
COR C. TEUDUN _ « SIMON TEPERMA «’ K. A. BERK 
ONZE 
e 5 SPREEKWOORDEN- 
nz 5m HE 
ia REBUS 


KRUISWOORDPUZZLE 


Van links naar rechts: 

1 Zitplaats 

4 Vrucht 

8 Lichaamsdeel; je hebt er twee 
van, 

10 Spoedig 

11 Muzieknoot 

12 Zeg je als je het warm hebt 

14 Muzieknoot 

15 Wordt per post gestuurd 

17 Deel van een etmaal 

18 Boom 

20 Feest, dat in December wordt 
gevierd 

23 Reeds 


25 Smal, lang stuk hout 

26 Op dit ogenblik 

27 Meisjesspeelgoed 

29 Bewoner van Ierland 

30 Moet je oplopen, als je naar 
boven wilt 

81 Soort witte brij, waar muren 
vaak mee bestreken worden. 

Van boven naar beneden: 

1 Koopvaardijschip met masten 

2 Vlaktemaat 

3 Afkorting van namiddag 

5 Jongensnaam 

6 Grond rondom éen boerderij 

7 Wordt vaak gegeven, maar lang 
niet altijd opgevolgd 

9 Grote, zware steen 

12 Muziekinstrument 

13 Festiviteit 

15 Voorwerp om iets in 
te bergen in de vorm 
van een doos 

16 Als je je helemaal fris, 
goed uitgerust en ener- 
giek voelt, ben je. 

19 Vervoegde vorm van 


kappen 

21 Mannelijk schaap 

22 Voorwerp, waarmee 
een fles wordt ge- 
sloten 

24 Vod 


26 Meisjesnaam 
28 Familielid 
29 Zegt een ezel 


OPLOSSINGEN VAN HET 
VORIG NUMMER 


PE-PUZZLE 


Peper - Speer - Kaper - Loupe 
RAADSELS 

1. Luit, guit, ruit, buit. 

2. De letter M, de letter V 


(vee), De mallemolen. 
3, Gieter, 4, Paddestoel 


KRUISWOORDPUZZLE 


RADIO NA GHT 
OREN Ke EEER 
ETC LAB LEO 
ke) PIACAAR DETO 
Lass Ss BBN 
KLAS SLAK 
GAN ee A ar 
ED ONDER KG 
TOP REN TOE 
ACRSELS ES HOSEAN 
LATER MARKT 
KRUISWOORDPUZZLE 11 
H M K B A 
BAN ACNE N 
SAT. M NS 
R E HE 
DO P D E 
ROAD MENEN 
Aas N NZ 
Spreekwoordenrebus 


OVER DE BRUG KOMEN 

Letterlijk wil dat zeggen: 
betalen. Het schijnt, dat men 
vroeger rekeningen nogal eens 
betaalde op een brug, zoals te 
Boskoop, 's Morgens kwam er 
dan een zware geldkist om er 
op de brug over de Gouwe de 
rekeningen mee te kunnen be- 
talen, Wie wat te vorderen 
heeft, wacht totdat de schul- 
denaar over de brug komt, On- 
danks de giro werd er van 27 
tot 29 Juni 1923 te Boskoop 


„ voor over dé f 100,000.— op 


de brug betaald. 


Op EÂD ef et kwam 


rassen in haar 


gaf hem dadelijk een melk. Tom dae f 


de alles op en 
ging er bij zitten alsof hij zeggen wou: ig er nog meer? Toen mocht hij mee 


naar Tips’ hrrd. waar het bij het de stond en 


Tom zat in een wip op het bed. Tips nam hem ook eens mee naar buiten en 


liet hem achter een dikke 


hij probeerde de bal te grijpen in zijn 


Ee 
7 


joeg achter een aan, maar dat was hem veel te vlug af. Tips 


gaf Tom een standje, want brave hondjes jagen immers niet en vogeltjes 


aan. Tom wilde daarna zijn weke uitkuren op een stel ENE 


van Tips en hij sleepte ze de hele kid rond. Daarna pi ine mee 


u. 


e Maar toen werd 


zijn zus a en hij kefte: ik zal het nooit meer doen. En hij legde zijn 


in zijn, nek en zwiepte met zijn pn WET over het 


ED en slingerde een pantoffel boven op een 


‘s Namiddags had het kleine vrouwtje lekker geen 


ef 5 
maakte er gen eRaar gebruik van om met E) Ì te gaan ravotten in 
es df, de 


ld de omgeving. Daar was ook een immnies-je en 


uiten schudde het water uit zijn dikke vacht, maar EN © 


onder tot boven nat bespat en gilde het uit. En dat vond die ondeugende 


15 


HEN TI 


nld Fed OLAF bef 7 


EE! 
VERLORGI HAD, BEDACHT 
HIJ En EEN PLAN OM 

REDDEN. 


ij NE 


AN 
en > IER 
KLAAR 
IEMAND ACHTER zich HOOR 


IK ZAL MIJN HLEREN 
VERWISSELEN 
DIE VAN DE SOLDAAT. 


1K MOET RIWAN EN 
PlâL BEVRIJDEN! 


E SOLE, Eg Ed PRAAIP HOM ZA WAAM 15 ARPON. 
B HE NP El OOK IK BEN 


VAN JOR DE VALSE WEI 


DEN) MUSSCHIEN WINNEN 
WIJ JE HELPEN! 


MOM ALS SOLPAAT EN GEWAPEND MET EEN STRAAL 
WAREN STAPTE OLAF EVEN LATER VOOR De STRAAT 0, 
ARPON TE VOLGEN NAAR ZIJN VRIENDEN 


VOORUIT, 44 OPEN,MAN. PE DJUILIE SPELEN GEVAAR- 
HOOG GEBERDE Ka LEER ZAL & 
JE WETEN TE STRAFFEN 
5: ZIE) MOE DE MENSEN 


EEN 
AFSCHUW MEBBEN VAN 
pe gr VAN PE 


EEN Vldand 


VREEMDELING, KIJK, DIE 
SOLPAAT KOMT WEER Bijt 
STA OP,MAN EN STEEUJE 
WANDEN INDE oi 13 


GELUKKIG WERD HET DRIETAL NIET GEVOLGD 
EN SPOEDIG STONPEN ZE NU VOOR EEN WAT 
AFGELEGEN GEBOUW. 


WEZIJNER! WE MOETEN DEZE TRAP AF, 
VRIEND. HIER ZIJN DE LEIPERS AANWE- 
v) mis DIE EEN OPSTAND dede 
EEEN IOR: 


U ZAL JE GELOVEN) 

ARPON. VOORUIT, 

SÔL LAAT: VAAR 
NEPDEN? 


